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A brief discussion on Chinese-English translation of
subject-predicate predicate sentences based on language
comparison
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Abstract: The subject-predicate predicate sentence is a specific sentence structure in Chinese, for which there is no direct
equivalent in English. However, there is limited research on the translation of subject-predicate predicate sentences,
particularly in the context of English to Chinese translation. Building upon previous research on the definition, classification,
and translation, this study selects representative subject-predicate predicate sentences from notable works of literature in
both Chinese and foreign languages. Taking into account the contrast between English and Chinese, this paper discusses and
analyzes translation strategies for different types of subject-predicate predicate sentences in both English-to-Chinese and
Chinese-to-English translations. The findings reveal that Chinese subject-predicate predicate sentences are often translated into
English by means of adjustments, additions, or omissions, whereas English to Chinese translation strategies need to consider
the described object, tone, sentence focus, etc., with adjustment being the main approach. Through this research, it is hoped
to deepen the understanding of syntactic differences between English and Chinese and provide valuable insights into the
translation of this specific sentence structure between the two languages.
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¥, P236)

Xiangzi’ s heart started thumping but he asked no
further questions. (i1, P237)
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Grandfather is taking longer to get his words out. (4241
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“Grandfather’ s conversation becomes longer.”
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Cuicui, of course, was unaware of this. ( 4/H, P64)
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Wherever you go I’ 1l find you. (Jifil%# %, P189)
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(15 ) She was shining black, pure African, ... ( Gone with
the Wind, pl13)
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p22)

(16) As he looked at Carton with clouded eyes, ... (A
Tale of Two Cities, P362)
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(17) Gerald was likable, and the neighbors learned in

time what the children, negroes and dogs discovered at first
sight, that a kind heart, a ready and sympathetic ear and an
open pocketbook lurked just behind his bawling voice and
his truculent manner. ( Gone with the Wind, p28)
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(18) And do you take no one with you? ( A Tale of Two
Cities, p244)

WA 2 NAAT 7 (CRIEFRPE, p243)

(19 ) There is no help for you in any action of your part
to—night; ... ( A Tale of Two Cities, p270)

SR EIRH2AF WA T (FkFLIE, p247)

(20)Oh, dear, L haven’ ta cent. ( Gone with the Wind,
pl66)

mewE, A ILRBE . (F.08, p314)

(21)Oh, T didn’ t know all that! ( Gone with the Wind,
P421)
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(22 ) Which I have the vanity to hope is not probable. ( A
Tale of Two Cities, P130)
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(23 )1 am not so hot upon it as that comes to. ( A Tale of
Two Cities, pl52)
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(24) 1" 11 be so lonely without you. ( Gone with the
Wind, pl176)

BAMEREFORYRTE 7o (FF.005%, p333)

(25) Well, kill yourself then and see if I care! ( Gone
with the Wind, p242)
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